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_______________                                                                 
(1182) IV/ Polnisch

1   A w niedziele raniuteńko deszczyk porania, porania
jużci moja najmilejsza krówki pogania, pogania.

2   O, ty moja najmilejsza, co za gosci masz, gosci masz,
co tak rano, raniutenko krówki wyganiasz, wyganiasz?

3   A co tobie, mój Jasienku, do moich gości? do gości?
Patrz swojego koniczenka, swej powinności, powinności.
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_____
AWN
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A w niedzielę raniuteńko
1
A w niedzielę [Und] am Sonntag
raniuteńko (dim.) am frühen Morgen
deszczyk (dim.) (der) Regen
porania (dial.), porania tröpfelt und tröpfelt
już ci schon (wörtl. schon [dir])
moja meine
najmilejsza (dial.) Liebste, Allerliebste
(= najmilsza, ukochana)
krówki (dim.) (die) Kühe
pogania, pogania. treibt und treibt vor sich hin.
2
O, ty moja najmilejsza, Oh, du meine Liebste, Allerliebste,
co za gości masz, was für Gäste hast du,
gości masz,
co tak rano, dass du so am Morgen
raniuteńko (dim.) in aller Frühe
krówki (dim.) (die) Kühe
wyganiasz, wyganiasz? treibst heraus.
3
A co tobie, Und was dich,
mój Jasieńku, mein Hänschen,
do moich gości? do gości? gehen meine Gäste an?
Patrz swojego Kümmere dich um
koniczeńka, dein Pferdchen,
swej powinności, deine Verpflichtung.
powinności.

II/UBS 051016

________________ _____
(1182) IV/ Polnisch AWN

Die Klingende Brücke 01.10.2016/MN

Am Sonntag in aller Morgenfrühe,
ein gelinder Morgenregen,
meine Liebste, die treibt schon ihre Kühe vor sich her

Ach, Liebste du, 
was hast du wohl für Gäste,
dass du so in aller Herrgottsfrühe deine Kühe herausjagst?

Was scheren denn dich,
mein Jasieńko, meine Gäste?
Schau du lieber nach deinem Ross, wie’s deine Pflicht ist.

übertragen von Sepp Gregor
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________________                                                           
(1182) IV / Polnisch

1   A w niedziele raniuteńko deszczyk porania, porania
jużci moja najmilejsza krówki pogania, pogania.

2   O, ty moja najmilejsza, co za gości masz, gości masz,
co tak rano, raniutenko krówki wyganiasz, wyganiasz?

3   A co tobie, mój Jasienku, do moich gości? do gości?
Patrz swojego koniczenka, swej powinności, powinności.
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